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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIETNAM ON SCIENTIFIC AND TECHNO-
LOGICAL COOPERATION

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam, hereinafter referred to as "the Parties",

Being aware that the scientific and technological cooperation shall strengthen the links
of friendship and mutual understanding between their peoples and contribute to the
progress of science and technology, and economic and social development for the benefit
of the peoples of both countries,

Convinced that such cooperation is an important component of bilateral relations and
a stability element,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The purpose of this Agreement is to contribute to expand and strengthen the links
between scientific and technological communities of both countries through the establish-
ment of favourable conditions to develop scientific and technological cooperation on a mu-
tually beneficial and equitable basis.

2. To such effect, the Parties shall promote the preparation and implementation, in the
fields of mutual interest, of programs, projects or other forms of scientific and technologi-
cal cooperation, which shall be subject to specific Agreements, to be concluded through the
diplomatic channels. Each Specific Agreement shall provide for the working plans, proce-
dures, allocation of funds for the financing and other supplementary issues.

Article 2

The Parties appoint the following competent institutions for the application of this
Agreement:

For the Argentine Republic: Ministry of Culture and Education -- Secretariat for Sci-
ence and Technology -- and the Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Wor-
ship -- Department for Cooperation.

For the Socialist Republic of Vietnam: Ministry of Science, Technology and Environ-
ment.

Article 3

1. Both Parties may promote, in accordance with their respective law, the participation
of governmental organizations or private entities of their respective countries in the execu-
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tion of programs, projects and other forms of cooperation implemented under the Specific
Agreements referred to in Article 1, paragraph 2 of this Agreement.

2. The ways and conditions for the participation of governmental organizations and/or
private entities in the execution of projects, programs or other cooperation activities shall
be set forth in each Special Agreement.

Article 4

The cooperation agreed upon under this Agreement shall include the following:

a. Exchange of delegations of experts and scientists;

b. Carrying out of joint seminars, conferences and scientific meetings;

c. Training and up-da ting of scientists and experts;
d. Exchange of scientific and technological information;

e. Joint implementation of projects, research and other forms of scientific and techno-
logical cooperation mutually agreed upon;

f. Any other form of cooperation that both Parties may agree upon.

Article 5

1. In order to contribute to the achievement of the goals of this Agreement and coordi-
nate activities for its fulfillment, the Parties set up the "Joint Committee on Scientific and
Technological Cooperation" (hereinafter "the Joint Committee").

2. The Joint Committee shall be formed by representatives of the application authori-
ties referred to in Article 2.

3. The Joint Committee shall meet alternatively in each country, on dates to be agree
upon through diplomatic channels.

4. The Joint Committee duties shall be:

a. To make recommendations on the creation of the most favourable conditions to car-
ry out scientific and technological cooperation;

b. To evaluate and identify priority areas for the implementation of programs and
projects for the scientific and technological cooperation.

c. To recommend the implementation of programs on scientific and technological co-
operation.

5. Should it be necessary, the Joint Committee may set up working groups concerning
specific matters on scientific and technological cooperation and invite experts to analyze
particular issues and prepare recommendations.

Article 6

The Parties shall bear the costs incurred in the implementation of programs, projects
and other activities of cooperation developed under this Agreement. The Specific Agree-
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ment to be concluded shall establish the percentage of the financial contribution of each
Party.

Article 7

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be set-
tled by the Parties by direct negotiations to be carried out through the diplomatic channels.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notice by which the Par-
ties notify each other that their respective domestic requirements for its entry into force
have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall there-
after be automatically renewed for successive equal periods, unless either Party denounces
it in writing six months before the expiration of the respective period.

3. The termination of this Agreement shall not affect any program, project or other ac-
tivity under execution, which shall continue until their full completion, unless otherwise
agreed upon by the Parties.

Done at Hanoi on 17 February 1997 in three original copies, in the Spanish, Vietnam-
ese and English languages, being such texts equally authentic. In case of any divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Argentine Republic:

GulDo Di TELLA

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

MANH CAM NGUYEN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE LA REP-BIJCA ARGENTINA

Y LA REPCIUCA SOCLAISTA DE VIETNAM
EN MATERIA DE COOPERACI6N CUNTMCA Y TECNOL6GICA

El Gobierno de la Repfibhlica Argentina y el Gobierno de la Repfiblica
Socialista de Vietnam, en adelante denominados las Partes',

Conscientes que la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica afianzara los
lazos de amistad y entendimiento mutuo entre sus pueblos y coadyudarAs al
progreso de la ciencia y la tecnologia y el progreso econ6mico y social en bien
de los pueblos de ambos paises,

Convencidos de que tal cooperaci6n constituye un componente
importante de las relaciones bilaterales y un elemento de su estabilidad.

Han convenido en lo siguiente :

ARTICULO 1

1-E1 objetivo del presente Acuerdo es contribuir a ampliar y profundizar
los vinculos entre las comunidades cientificas y tecnol6gicas de ambos paises
mediante la creaci6n de condiciones favorables para el desarrollo de la
cooperaci6n cientifica y tecnol6gica sobre bases muniamente beneficiosas y
equilibradas.

2- A tal efecto las Partes promover; n la elaboraci6n y ejecuci6n, en los
campos de inter6s mutuo, de programas, proyectos u otras formas de
cooperaci6n cientifica y tecnol6gica las cuales serain objeto de Acuerdos
Especificos que sernn concertados por via diplomftica. Cada Acuerdo
Especifico determinarA el plan de trabajos, los procedimientos, la asignaci6n
de recursos para el financianiento y otras cuestiones complementarias.
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ARTICULO 2

Las Partes designan como instituciones competentes para la aplicaci6n
del presente Acuerdo a las siguientes:

- Por la Repiblica Argentina: Ministerio de Cultura y Educaci6n -
Secretaria de Ciencia y Tecnologia - y Ministerio de Relaciones Exteriores,
Comercio Internacional y Culto - Direcci6n General de Cooperaci6n,

- Por la Republica Socialista de Vietnam: Ministerio de Ciencia,
Tecnologia y Ambiente.

ARTICULO 3

1-Ambas Partes podran promover, de conformidad con sus respectivas
legislaciones, la participaci6n de organismos gubemamentales o entidades
privadas de sus respectivos paises en la ejecucion de los programas, proyectos
y otras formas de cooperaci6n que sean implementados en virtud de los
Acuerdos Especificos a que se hace referenda en el Articulo 1, inciso 2 del
presente Acuerdo.

2- La forma y condiciones de participaci6n de los organismos
gubernamentales ylo de las entidades privadas en ejecuci6n de proyectos,
programas u otras actividades de cooperacion seran determinadas en cada
Acuerdo Especial.

ARTICULO 4

La cooperaci6n convenida en virtd del presente Acuerdo podrd
comprender lo siguiente :

a- Intercambio de delegaciones de especialistas y de cientificos;

b- Celebraci6n de seminarios, conferencias y encuentros cientificos
conjuntos;

c- Formaci6n y perfeccionamiento de. cientificos y especialistas;

d- Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;
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e- Realizaci6n conjunta de proyectos, investigaciones y otras formas de
cooperaci6n cientifica y tecnol6gica mutnamente acordadas;

f- Cualquier otra forma de cooperaci6n que ambas Partes puedan
convenir.

ARTICULJO 5

1- Con miras a contribuir al logro de los objetivos del presente Acuerdo
y a coordinar acciones para su cumplimiento, las Partes crean la "Comision
Mixta de Cooperaci6n Certifica y Tecnol6gica" (en adelante 'la Comisi6n
Mixtal.

2- La Comisi6n Mixta estarn integrada por representantes de las
autoridades de aplicaci6n designadas en el Articulo 2.

3- La Conisi6n Mixta se reunira en forma alternada en cada pais, en
fechas que ser n acordadas por via diplomttica.

4- Sera5n funciones de la Comisi6n Mixta :

a) Formular recomendaciones acerca de la creaci6n de las condiciones
mas favorables para llevar a cabo la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica;

b) Evaluar y determinar areas prioritarias para la implementaci6n de
programas y proyectos de cooperaci6n tecnol6gica y cientifica;

c) Recomendar la implementaci6n de programas de cooperaci6n
cientifica y tecnol6gica.

5. De considerarlo necesario, la Comisi6n Mixta podra crear grupos de
trabjo sobre temas especificos de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica e
invitar a expertos para el estudio de cuestiones concretas y la elaboraci6n de
recomendaciones.

ARTIGULO 6

Las Partes sufragaran los gastos en que se incurra con motivo de la
implementaci6n de los programas, proyectos y otras acciones de cooperaci6n
desarrollados en virtud del presente Acuerdo. Los Acuerdos Especificos que
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se celebren estableceran la proporci6n en que contribuird financieramente
cada Parte.

ARTICULO 7

Cualquier diferencia relacionada con la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo sera solucionada por las Partes mediante negociaciones
directas que seran ilevadas a cabo por via diplomftica.

ARTICULO 8

1- El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de la itima
notificaci6n por la que las Partes se comuniquen el cumplimiento de sus
respectivos requisitos internos para su entrada en vigor.

2- El presente Acuerdo tendra una vigencia de cinco (5) afios y se
renovara automdticamente por periodos sucesivos de igual duraci6n, salvo
que una de las Partes lo denunciare por escrito con una antelaci6n de seis
meses respecto de la expiraci6n del periodo respectivo.

3- La terminaci6n del presente Acuerdo no afectara los programas,
proyectos u otras acciones en ejecuci6n, los que continuarin hasta su
conclusi6n, salvo que las Partes convinieren expresamente lo contrario.

Hecho en Hanoi, el 17 de febrero de 1997 en tres originales, en idiomas
espaliol, vietnamita e ingl6s, siendo los tres textos igualmente autrndcos. En
caso de suscitarse alguna diferencia de interpretaci6n, prevalecer-A el texto en
ingtds.

POR EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA ARGENTINA
VIETNAM

POR EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA SOCIALISTA D
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[VIETNAMESE TEXT -- TEXTE VIETNAMIEN]

HIP DINH
GIIJA C0NG HOA AC-HEN-TI-NA VA

CONG HOk X& H1 CHO NGHIA VItT NAM
V1 HOP TAC KHOA HOC VA CONG NGHL

Chfnh phii Cong hob Ac-hen-tina vhi Chfnh phfi Cong hot X&
h~i Chii nghia Viet Nam, sau day g9i lht "CAc Ben",

Nh~n thtc rAng hop tdc khoa hoc va c6ng nghd sF tdng ctrng
cic m6i quan he hfiu nghi vhN si hidu bi~t 1Un nhau giria nhan dan
hai nir6c vA g6p phtn vho s.y tiA'n b. kboa hoc vh c6ng nghe, str
phdt trign kinh t6 vZt xa h6i vi cri fch ca nhan dan hai nirdc,

Tin tttbng rAng sir hop tAe nAy ]A m.ot phAn quan trong cfia
quan he song phirong vh IA m6t nhan t6 ciia su dn dinh,

DF th6a thufn nhir sau:

DIfu 1

1. Muc dfch cfia Hi.p dinh ny nhirn g6p ph(Ln m6r r6ng vbt
tang ctrfng cic m6i quan h. gifa c~c cong d6ng khoa hoc vN c6ng
nghe ca hai ntr6c bArn g vic tao ra cic didu kien thu.tn 1.i cho str
phdt trign hop tde khoa hoi vA c6ng nghe tran ca sa cting c6 .oi vA
bhn dang.

2. Nh~A muc tidu d6, CAc Ben sZ thtic d~y viec xay dtmg vA
thisc hien, tren nhring inh vtrc hai ben cting quan tam, cdc chircmg
trinh, dir An hoac cic hinh th c hop Ae khoa hoc vk c6ng nghe
khdc thu6c n6i dung ciia nhfrng Hiep dinh rieng biet, sd dircic thoa
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thuan qua dtrbrng ngoai giao. M6i Hiep dinh rieng bie.t s6 x c dinh
k6 hoach 1Bm viec, phtrang phdp thirc hi.n, phAn dinh ngu6n thi
chfnh vA cic van dA b6 sung khic.

Drft 2

Hai BAn chi dinh cic ccl quan c6 thdn quydn dir6i day thuc
hien hAp dinh:

- Phfa C.ng hoA Ac-hen-ti-na M B6 Van hoi v Gido duc -
U ban Khoa hoc v Cong ngh. - vi B6 Ngoai giao, Ngoai thirctng
vA TOn gido -Tdng vij Hop t~c -.

- Phia CQng ho Xd h~i Chfi nghla Viet Nam I B6 Khoa hoc,
COng nghA vN Mi ttr bng.

DI9tU 3

1. Pha hop v6i lu2at ph~p ciia m6i nix6c, Hai B1n c6 thd thdc
ddy s*r tham gia cZLa cic cci quan Chfnh phi hay c~c t6 chfc tir nhan
cha hai nzu6c vWo vifc triin khai cc chirong trinh, dir 6n vk cAc
hinh thfrc hop tAc khic duac thirc hien theo c~kc HiCp d-nh ding
biet nhir d5 nAu tai Didu.1, -Muc 2 cia Hiep dinh nbty.

* 2. HITnh thfrc vh didu kidn tham gia ca cc ca quan Chfnh
phi vhoAc cic t6 chfrc tir nhAn trong vi.c thtrc hien cdc du in,
chcrong trinh ho.c cic hoat d6ng hqop tdc khdc sF .duc.c xdc dinh
trong tixng Hi.p dinh riAng biet.



Volume 2088, 1-36238

DI U 4

S h.p tdc dtrqc th6a thuAn theo Hidp dinh nhy c6 thg bao
g6m nhrmg hinh thCrc sau:

a. Trao d6i cdc doon chuydn gia vL cdc nhA khoa hoc;

b. T6 chrc cdc h6i thAo, hOi nghi, vh cdc cu0c g.p gOy khoa
hoc chung;

c. DAo tao vA nAng cao trinh d6 cdc nhb khoa hoc vA chuyen
gia;

d. Trao d6i th6ng tin khoa hoc vk cong ngh.;

e. C(ng thtrc hien cic ditr fn, cong tzinh nghien cftu vA cAc
hinh thtrc ha.p tdc khoa hoc vA c~ng ngh. kh~c do hai bAn th6a
thuf.n;

f. Moi hinh thirc hap tfc khfc mb hai bdn c6 thd th6a thu.n.

DIdU 5

1. Nh~m g6p phdn dat dtrcrc cic muic tieu cia Hi~p dinh nhy
v ph6i hap hnh d6ng dd-thirc hidn HiA.p dinh, Hai b8n sF thbnh
lap mot "U ban h6n hap V Hap tdc Khoa hoc vh Cong ngh." (sau
day gqi IA "U, ban h6n hap").

2. U , ban h6n ha. p sE bao g6m cdc dai di8n ciia cdc ccr quan
c6 thrn quydn ndu tai Didu 2.

3. U , ban h6n haop sa hop luan phidn & m6i ntr6c, vto th&i
diem dircc xdc dinh qua dir6ng ngoai giao.
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4. U' ban h6n hqop c6 cfc chtrc ntng chfi ygu sau day:

a. DS xuft cic khuy6n nghi vd vidc tao nhrng didu kidn thufan

Ici nhgt dd tien hnh hgop tAc khoa hoc va c6ng ngh8.

b. DAnh gid va xAc dinh cfc Iinh vtrc uu tien dd thuc hitn c~c
chucrng trfnh va dir fn hgcp tAc khoa hoc va cng nghe.

c. Khuy~n nghi vd vidc thirc hien cdc chircrng trinh hgop tAc

khoa hoc vA cOng nghd.

5. U5 ban h6n hop, n6u th4ly c~n thi6t, c6 thd 14p ra cc td
c6ng tAc theo cic dd tai cu thd vd hop tAc khoa hoc vh c6ng ngh.

vA mti c~c chuyen vien dd nghien cthu cic vgn d8 rieng bitt vw soan
thio cdc khuy~n nghi.

D1IU 6

CAc Ban s6 chiu moi chi phi lien quan t6i vi~ec thtrc hien cAc
chircng trinh, du 6n vh c~c hoat d6ng hop tAc khAc dtrgc tridn khai
theo Hiep dinh nAy. CAc Hiep dinh rieng biet dtrqc k k6t sF x~c

dinh t! le tAi chfnh d6ng g6p cia m6i Ban.

D19U7

Moi b~t d6ng lien quan d6n viec giti thfch hodc thgtc hien

Hi.p dinh nAy s6 dtcrc Hai B&n giii quy~t th6ng qua thixong lWang
tr.c tip batng duting ngoai giao.
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Di u 8

1. Hi~p dinh nAy sF b~t d~u c6 hieu lxc kd tir ng~y Hai BAn
thong bdo chfnh thilc cho nhau vd vidc hokn t~t moi thi tuc phAp 19
theo n~i luat dd Hiep dinh c6 hidu 1.rc.

2. Hiep dinh sd c6 gig tri 5 nam vh mac nhien duoc gia han
them tOrng 5 nArn mot, trtr phi n6u m6t trong Hai Ben thong blo hfiy
b6 Hiep dinh nhy bkng vn bin 6 thAng trux¢c khi h~t hieu lc.

3. Vi.c ch~m d,3t hieu l.xc eia Hiep dinh nhy kh6ng Anh
hirbng t6i cAc chtrcng trinh,du An v cdc hoat dong khac dang thirc
hien. GAc chtrcing trlnh, dtr An vh cic hoat d~ng nhy se dirac tip tuec
thi.rc hien cho d~n khi hon tat, trr phi CAc BAn th6a thuan m~t gihi
phip khdc.

Lm tai H4 Noi ngty 17 thAng 2 nam 1997 thinh ba bin
g6c, bAng ti6ng Tay Ban Nha, ti~ng Viet vk ti~ng Anh, cA ha bin c6
gig tr. nhir nhau. Trong trLrng hop c6 bgt d6ng v6 giii thfch, se
dting bin ti~ng Anh lrm can cr.

TtI(fA UY( UVAN CUA CHfNH PHI)
CO/NHOA0 AC-HEN-TI-NA

THfIA UY QUY1VN COA CHINH PHI)
CONG HOA XHCN vrt NAM
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE DU VIET NAM CONCERNANT LA COOPERATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvemement de la Rgpublique argentine et le Gouvemement de la R~publique so-
cialiste du Viet Nam, ci-apr~s d~nomms " les Parties ",

Considgrant que la cooperation scientifique et technologique renforcera les liens d'am-
iti6 et de comprehension mutuelle entre leurs deux peuples, et qu'elle contribuera au pro-
gr~s de la science et de la technologie ainsi qu'au d~veloppement 6conomique et social dans
l'intgrgt des peuples des deux pays,

Convaincus qu'une telle cooperation est une composante importante des relations bi-
lat~rales et un facteur de stabilit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'objectif du present Accord est de contribuer i 6largir et renforcer les liens entre les
communautgs scientifiques et technologiques des deux pays, en crgant les conditions favor-
ables au d~veloppement d'une cooperation scientifique et technologique fond~e sur l'int~rt
commun et l'quit&

2. A cet effet, les Parties s'engagent A promouvoir, dans les domaines d'int~r~t com-
mun, l'laboration et la mise en ouvre de programmes, projets ou autres formes de coopera-
tion scientifique et technologique, qui feront l'objet d'Accords sp~cifiques conclus par voie
diplomatique. Chaque Accord sp~cifique traitera de la planification des travaux, des proc6-
dures, de l'allocation des fonds destings au frmancement et autres questions compl~men-
taires.

Article 2

Les Parties d~cident que les institutions comptentes suivantes seront charg~es de l'ap-
plication du present Accord :

Pour ]a R~publique argentine: le Minist6re de la culture et de l'ducation, le Secretariat
d'ttat aux sciences et i la technologie, et les services charges de ]a coop6ration du Minist~re
des relations ext~rieures, du commerce international et du culte.

Pour la R~publique socialiste du Viet Nam: le Minist&re des sciences, de la technolo-
gie et de l'environnement.

Article 3

1. Les deux Parties seront habilit~es A promouvoir, dans le cadre de leurs l6gislations
propres, la participation d'organisations gouvernementales ou d'entit6s privies de leurs
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pays respectifs i 1'ex~cution de programmes, projets ou autres formes de cooperation mis
en ouvre conform~ment aux Accords sp~cifiques mentionns au paragraphe 2 de l'article 1
du present Accord.

2. Les modalit~s et conditions de la participation d'organisations gouvemementales et/
ou d'entit~s privies A l'ex~cution de projets, programmes ou autres activit~s de cooperation
seront daifmies dans chaque Accord special.

Article 4

La cooperation qui fait r'objet du present Accord reposera notamment sur les 6lments
suivants :

a) Echange de dal~gations d'experts et de scientifiques

b) Organisation de s~minaires, de conferences et de reunions scientifiques en com-
mun;

c) Formation et mise i niveau de scientifiques et d'experts;

d) tchange d'informations en mati&re scientifique et technologique;

e) Mise en ouvre commune de projets, de recherches ou d'autres formes de cooperation
scientifique et technologique ayant fait r'objet d'un accord commun ;

f) Toute autre forme de cooperation susceptible de faire l'objet d'un accord entre les
deux Parties.

Article 5

1. Afin de contribuer i la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord et de coordonner
les activit6s i cet effet, les Parties instituent le " Comit6 mixte pour la coop6ration scienti-
fique et technologique " (ci-apr~s d6nomm6 le " Comit6 mixte ").

2. Le Comit6 mixte sera compos6 des repr6sentants des autorit6s charg6es de r'appli-
cation de l'Accord, mentionn6es A 'article 2.

3. Le Comit6 mixte se r6unira alternativement dans chaque pays, i des dates fix6es en
commun par voie diplomatique.

4. Le Comit6 mixte aura pour fonction:

1. De formuler des recommandations visant A cr6er les conditions les plus favorables
une coop6ration scientifique et technologique ;

2. D'6valuer et de d6terminer les domaines dans lesquels la mise en ouvre de pro-
grammes et de projets de coop6ration scientifique et technologique est prioritaire ;

3. De recommander la mise en ouvre de programmes de coop6ration scientifique et
technologique.

5. Le cas 6ch6ant, le Comit6 mixte sera habilit6 A cr6er des groupes de travail charg6s
d'6tudier certains points sp6cifiques en mati~re de coop6ration scientifique et tech-
nologique, ainsi qu'A inviter des experts pour analyser certaines questions particuli~res et
formuler des recommandations.
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Article 6

Les Parties supporteront les cofits des programmes, projets et autres activit~s de
cooperation mis en oeuvre conform~ment au present Accord. L'Accord Spcifique conclu
par la suite devra fixer le taux de la contribution financi~re de chaque Partie.

Article 7

Tout diff~rend portant sur r'interpr~tation ou l'application du present Accord sera r~gld
par les Parties dans le cadre de n~gociations directes menses par la voie diplomatique.

Article 8

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification par laquelle
les Parties se seront avis~es mutuellement de ce que les conditions ncessaires i son entrde
en vigueur dans leurs pays respectifs ont t6 remplies.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e de cinq (5) ans et sera en-
suite automatiquement reconduit pour des p6riodes 6gales, i moins que rune des Parties ne
le d6nonce par 6crit six mois avant 1'expiration de la p6riode consid6r6e.

3. La cessation du pr6sent Accord n'aura pas d'incidence sur les programmes, projets
ou autres activit6s en cours d'ex6cution, lesquels seront poursuivis jusqu'A leur terme sauf
si les Parties en d6cident autrement.

Fait i Hanoi le 17 f6vrier 1997 en trois exemplaires originaux, en langues espagnole,
vietnamienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation des dispositions, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam:

MANH CAM NGUYEN


